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Principais títulos
Ouro no conjunto (geral, cordas e arco e maças) nos 
Jogos Pan-americanos do Rio (07) • 11ª colocada no 
conjunto (geral) no Campeonato Mundial de Patras (07) 
• ouro (fita, arco e maça) nos Jogos Sul-americanos de 
Buenos Aires (06) • 3ª colocada (fita, arco e maça) no 
Torneio Internacional Ilha da Madeira (06) 

Prova
Conjunto

Nota 
O esporte é uma herança de família. Daniela seguiu os 
passos dos pais, o ex-goleiro do Atlético Mineiro, João 
Leite, e a ex-jogadora da Seleção Brasileira de vôlei, 
Eliana Aleixo, que sempre a incentivaram. Fez balé, 
natação, ginástica e vôlei, mas aos 8 anos optou pela 
ginástica rítmica e decidiu levar a carreira a sério. 
Considera o Campeonato Mundial de Patras, na Grécia, 
classificatório para Pequim, a competição mais difícil de 
sua vida. Seus ídolos no esporte são a ginasta búlgara 
Maria Petrova e seus pais. Cursa a faculdade de 
Relações Internacionais, em Vila Velha (ES).  

Main titles
Gold, group (all-around, rope, hoop and club), Rio 07 
Pan American Games • 11th, group (all-around), 
Patras 07 World Championship • gold (ribbon, hoop 
and club), Buenos Aires 06 South American Games • 
3rd, (ribbon, hoop and club), 06 Ilha da Madeira 
International Tournament

Event
Group

Note
Sport is a family legacy. Daniela followed the steps of 
her parents: Atlético Mineiro’s ex-goalkeeper João 
Leite, and Brazilian Volleyball Team’s ex-player Eliana 
Aleixo, who have always encouraged her. She did 
ballet, swimming, gymnastics and volleyball, but at the 
age of 8 she chose rhythmic gymnastics and decided to 
take it seriously. The Patras World Championship, in 
Greece, which qualified for Beijing, was the hardest 
competition in her life. Her idols in sports are her 
parents and the Bulgarian gymnast Maria Petrova. She 
is currently taking the International Relations 
university course in Vila Velha (ES).

Principais títulos
Ouro no conjunto e individual (corda e fita) e prata 
individual (bola) nos Jogos da Juventude (04) • 3ª 
colocada no conjunto na Copa Pan-americana (03) 

Prova
Conjunto

Nota 
Luana começou a praticar ginástica rítmica na escola, 
aos 6 anos, por orientação de sua mãe, Carmen, que na 
época era técnica e uma das percussoras da modalidade 
no Pará. Dona de um humor instável, embora carinhosa, 
como ela própria se define, sua maior conquista até hoje 
foi a medalha de ouro nos Jogos da Juventude, os quais 
disputou doente. Luana mudou-se para o Espírito Santo 
em 2006, depois de uma temporada na Bulgária, onde 
treinou com atletas de elite daquele país. Cursa o Ensino 
Médio e, nas horas de folga, gosta de navegar na 
Internet e sair com os amigos. 

Main titles
Gold, group and individual (rope and ribbon), 04 
Youth Games • silver, individual (ball), 04 Youth 
Games • 3rd, group, 03 Pan American Cup

Event
Group

Note
Luana started to do rhythmic gymnastics at school 
when she was 6, guided by her mother, Carmen, one 
of the predecessors of the sports in Pará, who was a 
coach at the time. She defines herself as emotionally 
unstable but kind. Her most important achievement so 
far was the gold medal in the Youth Games, where she 
competed ill. Luan moved to Espírito Santo in 2006, 
after a season in Bulgaria, where she trained with top 
athletes in that Country. Currently in high school, 
during her free time he enjoys surfing the internet 
and going out with friends.

Principais títulos
Ouro no conjunto (geral, cordas e arco e maças) nos 
Jogos Pan-americanos do Rio (07) • bronze no 
conjunto dos Jogos Sul-americanos de Buenos Aires 
(06) • vice-campeã por equipe no Pré-Pan (06)

Prova
Conjunto

Nota 
Estudante de Ciências Contábeis, Luisa resolveu 
praticar ginástica rítmica aos 8 anos, por curiosidade 
e influência de uma amiga de infância, Aline, que 
participou da Seleção Brasileira no começo da década 
e hoje não compete mais. A disputa em conjunto a 
fascina devido à energia positiva que sente de suas 
companheiras quando estão no tablado. Na Seleção 
desde 2005, confessa que no início sentiu saudades 
da família, mas já está adaptada à sua nova vida em 
Vila Velha, Espírito Santo, onde ficam concentradas as 
atletas. No esporte, admira o jogador Ronaldo, devido 
ao seu poder de superação, e o técnico de vôlei 
Bernardinho. Gostaria de conhecer a China e a Grécia, 
dois países de muita tradição e história. 

Main titles
Gold, group (all-around, rope, hoop and club), Rio 07 
Pan American Games • bronze, group, 06 Buenos 
Aires South American Games • runner-up, team, 06 
Pre Pan

Event
Group

Note
An Accounting student, Luisa decided to do rhythmic 
gymnastics at the age of 8, out of curiosity, influenced 
by a friend, Aline, a member of the Brazilian Team in 
the beginning of the decade who does not compete 
anymore. The group event fascinates her – she can 
feel the positive energy from her teammates when 
they are performing. In the Brazilian Team since 
2005, Luisa admits she missed her family at the 
beginning but now she is fully adapted to the new life 
in Vila Velha, Espírito Santo, where the athletes come 
together to train. In sports, she admires the soccer 
player Ronaldo, for his overcoming capacity, and 
Coach Bernardinho. She would like to know China and 
Greece, two countries rich in tradition and history.

Principais títulos
Ouro no conjunto (geral, cordas e arco e maças) nos 
Jogos Pan-americanos do  Rio (07) • ouro no conjunto 
(fita, arco e maça) nos Jogos Sul-americanos de 
Buenos Aires (06) • 3ª colocada (fita, arco e maça) no 
Torneio Internacional Ilha da Madeira (06) 

Prova
Conjunto

Nota 
Marcela iniciou na modalidade aos 9 anos, apenas para 
atender um pedido de sua mãe, Márcia, que corria 
maratona e queria que a filha praticasse um esporte. 
Gostou e não quis mais parar. Entre seus maiores 
desafios na carreira, destaca o Campeonato Mundial 
Pré-Olímpico de 2007, porque o conjunto do Brasil não 
podia desperdiçar a única chance de carimbar o 
passaporte rumo a Pequim. É fã da ginasta Anna 
Bessonova, da Ucrânia, e do conjunto da Rússia. 
Estudante de Educação Física, gosta de tocar pandeiro 
e timbau, instrumentos que aprendeu com o irmão, que 
é percussionista. Na hora de escolher um restaurante, 
sua opção é a culinária japonesa.   

Main titles
Gold, group (all-around, rope, hoop and club), Rio 07 
Pan American Games • gold, group (ribbon, hoop and 
club), Buenos Aires 06 South American Games • 3rd 
(ribbon, hoop and club), 06 Ilha da Madeira 
International Tournament

Event
Group

Nota 
Marcela joined rhythmic gymnastics when she was 9, 
just to please her mother, Márcia, who was a marathon 
runner and wanted her daughter to do sports. She 
liked it and has never stopped since then. One of the 
major challenges in her career was the 2007 Pre-
Olympic World Championship because Brazil could not 
waste its only chance to stamp the passport to Beijing. 
She is a fan of Ukraine’s Anna Bessonova and Russia’s 
group. A student of Physical Education, she enjoys 
playing tambourine and timbau (a type of drum), 
which she learned with her brother, who is a 
percussionist. The Japanese cuisine is her favorite.
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Principais títulos
Ouro no conjunto (geral, cordas e arco e maças) nos 
Jogos Pan-americanos do Rio (07) • 11ª colocada no 
conjunto (geral) no Campeonato Mundial de Patras (07) 
• campeã (fita, arco e maça) nos Jogos Sul-americanos de 
Buenos Aires (06) • 3ª colocada (fita, arco e maça) no 
Torneio Internacional Ilha da Madeira (06) 

Prova
Conjunto

Nota 
Sua mãe queria que ela fizesse balé, mas Nicole, então 
com 9 anos, não se entusiasmava muito com a idéia. Por 
isso a mãe tentou a ginástica rítmica e teve sucesso. 
Quando começou a se destacar e conseguiu resultados 
significativos, a atleta teve certeza de que tinha feito a 
escolha certa e de que iria seguir carreira no esporte. 
Seu maior sonho é disputar os Jogos Olímpicos e 
considera a árdua rotina de treinamentos um dos 
pontos mais difíceis na vida do atleta. Nicole está 
cursando a faculdade de Ciências Contábeis, mas ainda 
não sabe se deseja trabalhar nessa área. 

Main titles
Gold, group (all-around, rope, hoop and club), Rio 07 
Pan American Games • 11th, group (all-around), 07 
Patras World Championship • champion (ribbon, 
hoop and club), Buenos Aires 06 South American 
Games • 3rd, (ribbon, hoop and club), 06 Ilha da 
Madeira International Tournament

Event
Group

Note
Her mother wanted her to do ballet but Nicole, then 9 
years old, was not very enthusiastic about the idea. So 
her mother tried rhythmic gymnastics and was 
successful. When she began to stand out and achieve 
significant results, the athlete was sure she had made 
the right choice and would build a career in the sport. 
Her greatest dream is to compete in the Olympic 
Games and she considers the heavy training routine 
one of the hardest aspects in an athlete’s life. Nicole is 
taking the Accounting university course but is not 
sure she wants to work in the area.

Principais títulos
Ouro no conjunto (geral, cordas e arco e maças) nos 
Jogos Pan-americanos do Rio (07) • 11ª colocada por 
equipe (geral) no Campeonato Mundial de Patras (07) 
• 8º lugar no conjunto nos Jogos Olímpicos de Atenas 
(04) • 3º lugar individual (maças) nos Jogos Pan-
americanos de Santo Domingo (03) 

Prova
Conjunto

Nota 
Embora nascida em São Paulo, Tayanne se considera 
capixaba. Formada em Direito, mora em Vila Velha 
(ES) e treina em Vitória (ES). Matriculada aos 6 anos 
em uma escolinha de ginástica rítmica, a competição 
mais difícil que enfrentou em sua carreira foi a etapa 
da Copa do Mundo de Portimao, em Portugal, em 
abril, pois soube que competiria somente às vésperas 
do evento, quando ainda se recuperava de uma 
contusão. Supersticiosa, procura sempre entrar no 
ginásio e, se possível, no tablado de competição, com 
o pé direito. Antes de competir, repete: “eu quero, eu 
posso, eu vou conseguir!” 

Main titles
Gold, group (all-around, rope, hoop and club), Rio 07 
Pan American Games • 11th, team (all-around), Patras 
07 World Championship • 8th, group, Athens 04 
Olympic Games • 3rd, individual (club), Santo 
Domingo 03 Pan American Games

Event
Group

Note
Although she was born in São Paulo, Tayanne considers 
herself a capixaba (person born in Espírito Santo). 
Graduated in Law, she lives in Vila Velha (ES) and 
trains in Vitória (ES). Enrolled at the age of 6 at a 
rhythmic gymnastics school, the hardest competition in 
her career was the Portugal stage of the Portimao 
World Cup, in April, because she only knew she would 
compete a few days from the event and she was still 
recovering from an injury. Superstitious, she always 
tries to enter the gym and if possible the competition 
floor with the right foot. Before competing, she always 
repeats: “I want it, I can, I’ll do it!”

ANOTAçÕES • NOTES




